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TIANHIY PAKI oy Al FIAOPTH
PANIGYRAKI oF ST. GEORGE

NMPOTrPAMMA EKAHAQZIEQN / PROGRAMME
22-25 AnpiAiou / April 2010

APAXQBA




«Mavnyupdkt yivetat YnAa otov Ai MNapyn»
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- #i-an6 g 100 UEYAAUTEPES SHNEIPIES 10U KOOWOM,
One of the 100 greatest experience in the world,




To ApaxwBitiko AnpoTiko
Tpayoudt Tou At MNwpyn
avnyupaklt

Maviyupdi yivera ynAd otov Ay MNwoyn.

Mapuyd @payrdnoulo.

To naviydot fray nod i o Ténog frav Aiyoc.

Tipa aviiTow Ta khagid.

"TaiTavé ki aplomAsyévo

Wa Xapa firav 10 Kanuévo”.

Baotda o Spaxoc 1o vepd, Sudet 1o mavydol.
Epyouy’, éfya, B€ke pe.

Irdoav o podhec yia vepd kat Ta otoied an’ mm Sija
TEPOVIES, XOPEUOUVE.

Ki autd Ta kavopodhapa néoave va Pophoouy.

Ceat Xopda oou, GvolEn

Tidpyva e 10 GouoTav

AN’ Ta mpdBata om oTév”.

Tpeig Auyipée ouvdlovial, va ndv' va nouv Tou Spdxou:
- AndAa, Spdo ', 10 vepd.

- Andha, Spdxo W', 10 vepd va Miel TO navyyupt.

ZEvog eiuar, BEEE pe.

Bahav Tig; undAeg avond kai ota paid Tous HOoYD.
Mapiyd Spaykonouho.

Kpeudoav ko T apudiia Toug we v nodid Tous kdtw.
And Bpabig Towdomrav 1o BpGxo Vaviauwboouy,
KOt TV auyouha e Hpomd orov Mapvaood TpaBave.
Zm lNodpva oav pofidAnoay pnpoord ‘vog KafaAhdpne,
Kparoloe xka oto ém Tou ohdypuco xovidpl.
Tuxpa o Spdrog podyrpioe kai Byrke an'm onmhd Tou.
Kot e Tr) yviun OXEQITKE Kai JE TO Vou Tou Ader:

- Kahdic 10 yibua napxma, kahic 1o kohaiod pou.
Tic Auyepés ayvaviege xai TREXEL va TG pdyeL

M' o KaBaAhapng xupnge kai Tov nodonarde.

Tou Spdaxou kaxopavnke, Mo Tou Papupdvn.
TuNyetai oto Ghoyo, pe Aiooa nohepider,

va karamel To dhoyo y'ého Tov KaPahdpn.

BydZe: puma an' 1o ordpa Tou, oupNAaZe: Kol JouYKOIGEL
Ma pe 1ig Tpeig Tig kovrapiéq o Bpdxog Eeduyde

Ki 0 KaBaldpne, dpavioc, pe Tov apn Tou... ndel.
Kin Adpvia avaotévate, Tou Bpdvtou n Suyarépa.
Maet, anoAdet 1o vepd va Miei 10 NavITyopL

Kdpav oraupd on Auyipéc, otov Ayio TdEav 1dua,

Kol miow nAA yipioa, va ndv' oTo naviyips.

Hopav apwid va Yvouve, kpiiapia coufhouéva,

Ki ot yEpol oépvav To Yopd, Lomiow naAknkdpia,

Kol ndpa niow Arpés kovid pe Toug AeREvies.

The Traditional Arachovian
Song for St. George
Panigyraki

The Panigyraki is celebrated high up

at the church of Saint George.

Marigo Fragopoulo

The festival was grand and the setting too small,

It's when the trees are blooming.

“Curved and loosaly twined, a delight the poor dear.”

The Dragon guards the water, the festival is thirsty

I'm comin’,come out, receive me.

The mules yeam for waler and the spirits die of thirst

Old men are dancing,

And those rickety mules dropped dead
Greetings 10 you, Spring.

*Giorgena, with your dress, put the sheep in the pen.”
Three slender girls get together to go and tell the Dragon:
‘Release the waler, o' Dragon.”

"Release the waler, o' Dragon, for the festival to drink.*

*| am a visitor, receive me.”

They donned their headscarves loosely,

and scented their hair with musgk.

Marigo Fragopoulo

They lel the waist-strings hang down ta their aprons.

They readied themsaives al nightlall lo face the Dragon,
and in the coolness of the dawn, they headed for Pamassos.
As they reached the Fountain, a Horseman crossed their path.
He held a golden spear in his hand.

That's when the Dragon howled and emerged from his cave.
And this is what its wisdom thought and what its mind uttered:
"Welcome, my approaching meal; welcome, my feast.

It saw the beauties from afar and rushed 10 eat them.

But the Horseman dashed and trampled it.

The Dragon was not amused, it took it heavily.

It swathed the harse, it fought with fury,

lo devour the horse, Horseman and all.

It sprouted fire from its mouth, it howled and roared.

But with fhee thrusts of the spear, the Dragon breathed its soul
And the Horseman vanished; along with his grey horse he fled.
And the Ogress groaned, the daughter of loud thunder.

It resigned, and it freed the water for the festival to drink.
The beauties crossed themselves and made offerings to tha Saint.
And they headed back, lo get lo the festival.

They found the lamps roasting and the rams skewered.
And the old men were leading the dance,

with the brave young ones behind.

And further back, the slender women, next to the spirited men.
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SHOMOUNNG St. George
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AFestival “Panigyraki”
The workship of Saint George in Arachova is inexovabily interwoven with the local legents, traditions, songs and hislory, while its origins ane
lost in the dapths of time.
Towering over Arachova, the glonous church of Saint George has always impressed visifors. Witten accounts document iis exisfence in
1676. However, it remains a mystery jus! how long before that it had stood in the same place. And it is in this beautiful church and ifs
surroundings that the people of Arachova celebrate Fanigyraki, the three-clay fesfival honouring Saint George.
The locals have kept their faith alive in Master Saint George -as they call him- and profess it spontaneously during Panigyraki. Age-oid
cusfoms of Greek religious ceramonies, stemming from antiquily, have been assimilaled in this festival and have been presened
unaltered. Presumably, nowhere else in Greece has the celebration of Greek festival been preserved so faithfully as in Arachova, where
memories of Byzantium and the years of the Turkish rule are resurrected. The customs that have been closely guarded through the years
include; the procession of the Holy lcon of Saint George, which fakes place on the eve of his day of obsenvance with Byzantine grandeur
and sirict order; the dance of the eiders, the sporting customs (such as uphill races for elders, men and youths, rock-fifting, jumps, stone-
throwing, shof-put, tug-of-war and wrestling); the performance af the fountain of St George; the cusiom of the shepherds offering lambs
as prizes o the winners; the banquel af the churchyard; the Roumeli feas!; and finally, the ceremonial dance signalling the end of the
calebrations on the third day. During difficult times and wars, the lestival may not have been that grand, but it had never stopped being
observed. The descriptions of the festivities -as those have been documented in wrilfen accounts from 1835 onwards by traveliers who
had wisiled Arahova- confirm just how genuine Panigyraki has remained unlil nowadays. The pilgrim-visitors experience unique and
unforgettable moments, and through the wholesome participation, they wilness the frue characler of this celebration, which has remained
unspoiiad, despile the rapid development of the place
The devoutness of locals fowards the patron saint of Arachova has been moulded through the historic tribulations the place has

. Many fraditional lagends refer to the Saint's saving infervention during the years of the Turkish rule and the Greek Revolution
Al the onset of the Fight for Freadom, the people of Arachova raised their own flag, embroiderad with their palron Saint George. This was
also the first fiag of rebeflious Rournell, the banner of the Revolution, which was blessed at the church of Agia Paraskevi in Livadia by
Bishop [saiah of Salona, Bishop Dionysios of Athens and Bishop Neofytos of Talantion; the flag that was flown over the Tower of the Hour
in Livadia and was lafter handed over fo Greek Revolution hero Athanasios Diakos
Above all, though, Panigyraki fook on its national character after the Baltle of Arachova in November 1826, The people of Arachova have
the unshakatyie beef that it was Saint George the Trophy-Bearer who led the Greek fighters and their leader Geovgios Karaiskakis 1o their
ghorious victory over the Turkish-Albanian troops of Musta Bey. This victory has gone diown in history as the *Resurrection of the Revolution',
whille the locals associated and symbofically interprated the unmalied experiences of Fight for Freedom with their familiar, old acrific song
for St. George, the *Panigyrak’. Thus, the dragon of the song became the Turk who had deprived the Greeks of thewr freedom.

Parigyraki is proof that in Arachova, Iradilion is not isolated from reality, but it exprasses the spint and expenences of the locals of all ages



To “Mavnyupdkt” Tou Al MNwpyn

H Aarpeia Tou Ayiou Mewpyiou omy Apd dvETQl OTa TOU
YOOVOU Kl {:mégjsz L% Boviloue, nitfr?pgﬁmm Ta rmwﬁun
KO TV I0TO0M TG
A%Tpﬂ n exxAnoia Tou Ayiou amy xopugr] me ApdywBa eviunwoiale
a Toug E6vous. MpanTes papTupies Hﬂﬁcmw nwe unrioxe nén
ora 1676. tlpulq EIVON QywOTO M00a XpOoWa Mo urrpxe otov (Gio
xmpa ZE TOUTn TV NOVELOGN EXKANOIA Kai OT0 YUk Yoo YopTdlolv
r;mﬁrm: o MNovyupdia, mv Tomueon yiopm mpoe iudv Tou
Amuu BLOYIOU.
Zavravrj n miom twy AoaywBruv otov Apévm Al Nidkoyn, dnwe Tov ano-
kahouv, ex glxrﬂrm oro f#mm-u;mr auedpuma. X ir‘hp;*nmm aum Exouv
evoayarwiel ko Sampouviar auetdfidra pex aruepa malaoroTa
£ Tew EMRVIKGY MAVITYUDIGN LE QOXOIOTATES KT e [Moubevd
fows omy EMod-a dev £xe raowBE! 1000 auBsvTi] 1 &xdva Tou EMw-
KOU maviyuoiod, m‘m:; yiopraddrav ore Buldvrio kai oTa xpdva me
Touproxpariag. H Ardveuon me isonc Eixdvag Tou Aylou Mewpyiou my
me Vopme ue ﬁmﬂm peyalonpenaa ko anapdiom
o?] TaV YEQOVTOY, T aywmomikg £8a (o aywvag Tou avi-
mm-xw a_’:pouou TV YEQOVTIY, Tawv avd0av KO Tav VEWY, TO OrikiuLa
1a dluaro, n Afofodia, n opapofolio, n delkvorivia,
%ﬁﬂmﬁﬁmrﬁa 1oy, TO EAL0 TS MpoopopdS
qmmr ano Tous KITTYOTDOPOUC oY v Ta enatAa T VIKITTG, TO
xmsﬁ ng aukri mg i‘rj; ag, 1o POULENGTING YAEVTI KOI TEADG
o YIROG X me AENG. Tou nawnyuoiol mv rﬂ'm E0a Eval
EBipa mou mmp%ﬂcw avaAdotwra oo yodvo. Towe rﬁm
xwmmnaw marmpmmwn&aunmma TOU IIOVITYLOH-
ou, wardoo noté dev énaye va yiopraderar Or MECYPOPES Twv I rm&
puimy ebiawv, dnwe Soowenkav oe YPanTES LapTuples and 1o 1
Kar e&ne, amd mepmynTeS mou rpdav omy Apdywfo, emBeSaimvouy
nooo aUBevIIKG £xer penver To Naviyupdia peyon onuepa. O Lrirﬂmnz}gﬂ
m&mm {8 npwdyvipes :??r mﬂmﬂwc KOTOOTGOEG KOBG
i OUULETOXT] TO
o s i s

H TV ApOxwETaY Mpog Tov nwumﬁu Apo
% ugoa ong |crmpméc OORILIOOIEC TOU TOMoU. ﬁu&

naga ¢ amm:,mwar om owmoidn snsgﬁaarr Tou Aylou ora xpd-

wa m-: TOUPKOKOATIOS Kar oV Enavdoraa). 2To SEximia Tou Ayiva of

ﬁqﬂgm TOUS OMUGI KEVITIUEVT] LE TV MpoaTdm

eaypy0 auTT} N MPWTT) ONGIa NG ENaVOCTATTUEWC

Pm;;v?p: m Adfapo me Enavidaraonc, nou w\ow‘.it?rpcs rJ'TEv Ayia

n¢ AiBadeide and rov Hoala Zakav, To Aioviioro ABrvav

KOI 1O hbd-;x.rm Tahavmibu, kupdnoe orov ndpyo me Dpag om Agadend
kar napadofnxe arov Abavamo didxo

Mpo ndviwy duwe To Navyupda npoodhae xar edvxd yapaxripa
HETG T pidym M Apay 10 NoeuBowo tou 1826, AxAdvim sivan

niom Twv Apaxw@Tay on o Tmnm Medipyiog olynoe Tou
aYwWaTES Kol mv ap ewpyio Kapaioxgen amy
npn wr.q ﬁﬂTﬂ' TEV TOUDK: b' Tou Mouardumnen, H vikn au)

n n =Avdaraon Errr:rmmaor.'e- Me to

J..g %rm nn Tpayoudt Tou ) 1o -|'?.:rL»':neu,;:h:r}:iuﬂE
: ki Epurhveuoay {!Lq.r xd 1a uvard Riduara

Tou Ayeva. O dpdxoc Tou Tpayoudiod £YIVE 0 TOUPKDS MoU OTEPOUCE TT)

Aevrepd wv T,

Tola unmam on eda omv ApdxwBa ) nopadoon dev ivar

émﬂw payummxdmra, all' evar Exppaon Yu] Ko
Tou Amx m x nAiog




18:00

18:45

19:00

20:15

22:15

‘Evapén Tou mavnyupiou, Kavoviopohiopoi, Kwdwvokpouaieg
Beginning of the festival Cannon fire and church-bell tolling
Xopog yepovrwy oo mpoauhio Tou lepou Naou

Dancing by olders in the courtyard of the Holy Temple

Eanepivog yopoorarouvrog Tou Zefaopiwtarou MnTpomoAitou ©npwv kai
Aepadeiac k. FEQPTIOY
Vespers officiated by His Lord Metropolitan Bishop Georgios of Thiva & Livadia

Miraveuon Tne 1epric eikdvac Tou Ay. Mewpyiou, mou ouvodeleral and ApaywpiTeg
Kai ApaywpBinooeg e TOMKEG evBUpaoieg

Procession of the Holy Icon of Saint George, accompanied by men and women from
Arachova dressed in traditional local costumes

Xopol otnv kevrpikrj mhareia Nanaiwdvvou

Traditional dances in the Papaioannou Central Square
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07:00

07:05

11:00

11:30

11:45

19:30

I, B Friday
OKEUN 2o ATMPIAIOU . 23 April

EwBivd, Kavoviopohiopoi, Kwdwvokpouaieg
Morning call, cannon fire and church-bell tolling

Opbpocg, Oceia Aerroupyia
Matins, Divine Liturgy

AywvioTikG £Bipa: Avnopikég Spépog VEwY,
av3puwv Kail yepdvtwv oro medio

™E payne Tou Kapaiokakn

Sporting customs: Uphill race for youths,

men and olders at Karaiskasis' battlefield

To Spwpevo ot Bpuon Tou Ayiou Mewpyiou
Performance at the Fountain of Saint George

Tomikoi Xopoi oTo npoadAio Tou I0TOPIKOU
lepold Naou Tou Ay. Mewpyiou

pe Apaywpinkeg evdupaoieg

Traditional local dancing in the courtyard

of the historic Holy Temple of St. George
with dancers wearing traditional costumes
from Arachova

Tcpp.u-"auﬁ.q ﬁpﬁugu 5000p. [uné Ay. anﬁ} APOMENO ITHN BPYIH TOY ArIQY FEQPIIOY
kal MNapadomaxoi Yopoi atnv mAateia AGKKag

and To XOPEUTIKG ouykpoTnua Tou Aaoypagikou Opikou Apaywpag

End of the 5000m race (from St. Minas) and Traditional dancing at Lakka Square
performed by the Traditional Association dance group of Arachova
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07:30

07:35

11:00

18:00

21:00

Saturday
24 April

EwBivo, KavovioBohiopoi, Kwdwvokpouaieg
Morning call, cannon fire and church-bell tolling

‘OpBpog, Gcia Asmoupyia
Matins, Divine Liturgy

AywvioTika £€8ipa: ‘Alpa amhouv
Xwpig popa, Akpa amhouv,

Tpimhoulv, ofjkwpa néTpac

pe Tomkr evdupacgia, aipa eig Upog
(oro mpoauvkio Tou |. Naou)

Sporting customs: Standing long jump,
Long jump and triple jump, Rock-lifting
with participants wearing traditional local
costumes, high jump

(in the courtyard of Holy Temple)

Eomepivog kai Mapakinon Tou Ayiou
Vespers and Supplication to the Saint

Napadogiakr opxoTpa dnpoTikig
pouoikrig (mAareia Mamaiwavvou)

Performance by traditional Greek folk
music band (in Papaioannou Square)







7:00

7:05

10:30

10:45

15:00

17:30

EwBivo, KavovioBohopoi, Kudwvokpouaiee
Morning call, cannon fire and church-bell tolling

‘OpBpoc, Ocia Asroupyia
Matins, Divine Liturgy

Empvnuoouvn 3€non oro pvnueio Tou I'. Kapalokdkn

(oTo mpoauhio Tou |. Naou)

Memorial service at the monument dedicated to Georgios Karaiskakis (in the courtyard of
the Holy Temple)

AywvioTika eBipa: opaipopolia, hiBofolia pe Tomkr evdupaoia, makn, SieAkuorivda
(oTo mpoauhio Tou I.Naou)

Sporting customs: shot put, stone-throwing with participants wearing traditional local
costumes, wrestling tug-of-war (in the courtyard of the Holy Temple)

Koivé Tpanel) - Apaywpitiko yAEvT oTo mpoauAio Tou lepol Naol pe Tomkeg
evdupaoieg. MeTexouv ApaywBITEC KaI EMIOKENTES

Traditional Arachovian banquet in the courtyard of the Holy Temple, with local costumes.
All are invited to join in the feast

TEAog yAevTioU, TEAETOUPYIKOG X0pog yupw amd Tov |. Nad, “Xahaopa” Tou
Mavnyupiou. Xopoi otnv mhareia Nanalwavvou

End of banquet, ceremonial dance around the Holy Temple, end of festival. Traditional
dances in the Papaioannou Square
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O TEAETOYPMIKOZ XOPOL rYPI ANO THN EKKAHZIA TOY AT, TEQIPTIOY







H Mém ¢ ApdywBag (18-24 Nosugplou 1826)
oty loropia kar mv Moilnon twv ENMvjvev

«H vikn g Apaywpag eneogpaynoe To Epyov
Tou Kapaiokarn kal Sla otepavou ekdounoey
NV KEQAANV NS nMveouonc Ta AoioBia
ENAVAOTACEWS ...»

K. Manappnyonouvhog
bbb

Xeipdypago Tou Makpuyiavvn

Tpia moukdxia kGBovtan o Aidkoupac ™ paym.
T va'mpdyet m ABadeid, T Ao kat' my dovrdva,
TO TPITO TO KAAUTEDO LIOLOAOYAYEL KOl AEYEL
«T" elv' TO KaKS mou yEveTal ki1 Tapay) Heyain!
Exivnoe 0 Mouorduneyng om Paywpfa va nayn.
Zm Aavheia piyver To opdi, oTével Kal Ta ToaVIT|MO.
Tov unaypayTden Tou Expake, Kpugd Tov KouBevnaler:
«ENKWOTE Ta pnayipakia pag o Paywpa va nage,
Pwpaiyoug va oxhaBwooupe, kepahia yia va ndpw
Kkai va a oTeilw otov Nama, orov Kreayn pelopne-.
"EAAnves Tov Tomo mAcave, HOUGOEPE TOV KAVOUV.
Emma nuépec noAspo o AGKKQ KOl 0Ta oL
MougTdumeyng oxoTwenke, Tou mrpav To Kepdly,
dhhoug Toue mdvouv {wvtavolc ka AMouC
TOUC OKOTWOOV=,

L= Ak R

Xoptaoav ol koparol o Payopa,
oto AioTopo pe Tov Kapaiokakn.
ASeApwpgvo noispa g Makoupag To Xiowi.
©epilel T GomAayvo omabi
Kl O TIaYoS oapavwvel.
A. Bahawpimg

To Tpayoud:
™G Maxng Tng Apaxwpag

Andvw oty Apdxwpa, Ynia otov Al Mwpyn,
NOAG VIOUPEKIQ MEPTOUVE KQL CAPATAS HEYAAOE.
Mrive Og yGLoUS MEQTOUVE, LIVE T TIGVTTYUpL,
NOAEPOS YEVETQL EKEL KOl OKOTWHGS HEYAAOS,
Pwpaiyol eiv' mou moAepdv pe Tov Kapaiondsm
pe Touproue mwyouv apxnyé

autdve To Mouotapnen,
nwyet Appaviree Siakeyrolc To olko Tpelg xuades.

- Agévn Al MNwpyn, moAepuaT kat ypiBoxaBairapn,

QPUATWHEVE WE oTabl Kt e Xpuao Kovedapl,
Hag fip8e o Mouotdpneng Yrhd oTo kepakdpt.
- Bydre va noAsynjoete va pn pelvel nodapl.
- Exet naoadeq Un6MKoug, aokEpL TPelG XIMaBes.
- Bydre va Toug pnodigete
Y10 Va N Jrouv oTny oA,
i0We KL TO TOYIA TaYU Va METEL Kal TO Yiow,
térec Ba Eenayidoouve, Ba Eepabolve GAOL.
- Kapaioxdxn |’ apxnyé kai np@ie kamravie,
£Bya oTo KEQAAAPL HAC VO HAC EAEUTEPWOEIL. .
- Nawe, Nwpyo ', Tov NoAepo, PAoe Ta yiarayawa
KQL METPA TOUG Ayapnvous,
HETPQ TOUG OKOTWHEVOUC,
Ki Ol payes eyeploave Mo Tolprixa Koupapia.
Tov ndyo €xouv oaBavo, To Xiovi pagihapt,

KI QUTOS 0 ap)Tyoc, o kametav MouoTaumeng,
OQayPEVOS EiVal KI QUTOS, TOU ASINEL TO KEPAAL
Ma Ta koupapia eiv' moAAG Kal peTpnuo Sev Exouy.
Malgdouv mou ‘Tav edkoho apada Ta kepaha
Kai mUpyo TéTe orioave népa &ig Ta Mhatdwa,
K1 o ndpyoe firave Tpavée, Tpavée oav kunapioo
Kal YUPW TOU XOpeuave oha Ta nalknkapia.

(3nporixo)
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OPIANQZH:
e AHMOE APAXNBAZ

® EKKAHZIAZTIKO ZYMBOYAIO ATIOY MEQPTIOY

Me T ouvepyaoia Tou ExkAnoacmikol ZupBouhiou 1. N. Eigodiwv g Geotoxou &
TN ouppetoxt Twv Tom@y ZuMGywy Kal GAev Twv ApaywBmwy.
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